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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND Tlir
GOVERNMENT 0F THE UNITED STATES 0F AMERICA CONCERNING
TRANSIT PIPELINES

THE Government of Canada and the Government of the United States of America

BELIEVING that pipelines can be an efficient, economical and safe means 0],
transporting hydrocarbons from producing areas to consumers, in both Canada arle
the United States;

NOTING the number of hydrocarbon pipelines which now connect Canada and th'
United States and the important service which they render in transporting hydro«
carbons to consumers in both countries; and

CON VINCED that measures to ensure the uninterrupted transmission by pipelilI
through the territory of one Party of hydrocarbons flot originating in the territory 01
that Party, for delivery to the territory of the other Party, are the proper subject of a1r
agreement between the two Governments;

HAVE agreed as follows:

ARTICLE I

For the purpose of this Agreement:

(a) "Transit Pipeline" means a pipeline or any part thereof, including pipe
valves and other appurtenances attached to pipe, compressor or pumnPinl
units, metering stations, regulator stations, delivery stations, loading an
unloading facilities, storage -facilities, tanks, fabricated asseniblies, reservor
racks, and ail real and personal property and works connected therewith, Usce
for the transmission of hydrocarbons in transit. "Transit Pipeline" shahl "0<
include any portion of a pipeline systemnfot used for the transmission 0
hydrocarbons in transit.

(b) "Hydrocarbons" means any chemical compounds composed primarilY o:
carbon and hydrogen which are recovered frorn a natural reservoir in a si4
seîni-solid, liquid or gaseous state, including crude oul, natural gas, natWl'l
gas liquids and bitumen, and their derivative products resulting frorn the:
production, processing or refining. In addition, -hydrocarbons" includes col
and feedstocks derived froni crude oil, natural gas liquids or coal used foçr1
production of petro-chemicals.

(c) "Hydrocarbons in transit" means hydrocarbons transmitted in a Tel
Pipeline" located within the territory of one Party, which hydroabo''di
not originate in the territory of that Party, for dclivery to, or for st0r8
before delivery to, the territory of the other Party.



CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT LES PIPE-
LINES DE TRANSIT

Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique,

ESTIMANT que les pipe-lines peuvent être un moyen efficace, économique et sûr de
isport des hydrocarbures à partir des régions de production jusqu'aux consom-
teurs, tant au Canada qu'aux États-Unis;

CONSTATANT le nombre de pipe-lines à hydrocarbures qui relient présentement le
lada et les États-Unis ainsi que l'importance du service qu'ils rendent en
isportant des hydrocarbures jusqu'aux consommateurs des deux pays;

CONVAINCUS que des mesures visant à assurer l'acheminement ininterrompu au
yen de pipe-lines, par le territoire d'une Partie, d'hydrocarbures ne provenant pas
territoire de ladite Partie et destinés au territoire de l'autre Partie, sont de nature à
e l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements;

SONT convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Aux fins du présent Accord,

a) «Pipe-line de transit» signifie un pipe-line ou toute partie de celui-ci, y compris
la canalisation, les valves et autres accessoires rattachés à la canalisation, les
stations de pompage ou de compression, les stations de comptage, de
régulation et de livraison, les installations de chargement, de déchargement
et de stockage, les citernes, les montages usinés, les réservoirs, les rampes de
chargement, ainsi que les biens meubles ou immeubles et les ouvrages
connexes servant à l'acheminement d'hydrocarbures en transit. «Pipe-line de
transit» ne s'applique à aucune partie d'un pipe-line qui ne sert pas à
l'acheminement d'hydrocarbures en transit.

b) «Hydrocarbures» signifie tout composé chimique, contenant principalement
du carbone et de l'hydrogène, que l'on récupère d'un réservoir naturel à
l'état solide, semi-solide, liquide ou gazeux, notamment le pétrole brut, le
gaz naturel, les produits liquides extraits du gaz naturel et le bitume, ainsi que
les produits dérivés résultant de la production, du traitement ou du raffinage
de ceux-ci. Le terme «hydrocarbures» s'applique en outre au charbon et aux
stocks d'alimentation dérivés du pétrole brut, du gaz naturel, des produits
liquides extraits du gaz naturel ou du charbon servant à produire des produits
pétrochimiques.
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ARTICLE II

1. No public authority in the territory of either Party shall institute any measures,
other than those provided for in Article V, which are intended to, or which would have
the effect of, impeding, diverting, redirecting or interfering with in. any way the
transmission of hydrocarbons in transit.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article apply:

(a) In the case of Transit pipelines carrying exclusively hydrocarbons in transit,
to such volumes as may be transmitted to.the Party of destination in the
Transit Pipeline;

(b) In the case of Transit Pipelines in operation at the time of entry into force Of
this Agreement not carrying exclusively hydrocarbons in transit, to the
average daily volume of hydrocarbons in transit transmitted to the Party Of
destination during the 12 mnonth period immediately prior to the imposition
of any measures described in paragraph 1;

(c) In the case of Transit Pipelines which comne into operation subsequent toth
entry into force of this Agreement flot carrying exclusively hydrocarbons ~in
transit, to such volumes of hydrocarbons in transit as may be authorZed
by the appropriate regulatory bodies; or

(d) To such other volumes of hydrocarbons in transit as may be agreed UP0D
subsequently by the Parties.

3. Each Party undertakes to facilitate the expeditious issuance of such per1nitS,
licences or other authorizations as may be required from timne to timne for the imnpOr'
mbt, or export from, its territory through aTransit Pipeline of hydrocarbons in transit

ARTICLE Ill

I. No public authority in the territory of either Party shail impose any fee, diliY,
tax or other monetary charge, either directly or indirectly, on or for the use of aiIy
Transit Pipeline unless such fee, duty, tax or other monetary charge would alS> bc
applicable to or for the use of similar pipelines located within the jurisdiction of that
public authorîty.

2. No public authority in the territor-y of either Party shall impose upOn
hycirocarbons in transit any import, export or transit fee, duty, tax or other moneta 1

charge. This paragraph shall not preclude the inclusion of hydrocarbon throughPut 3
a factor ini the calculation of taxes referred to in paragraph 1.

ARTICLE IV

I. Notwithstanding the provisions of Article Il and paragraph 2 of Article 111, ~
Transit Pipeline and the transmission of hydrocarbons through a Transit Pipelinle 11

be subject 10 regulations by the appropriate governmental authorities h8vin
jurisdiction over such Transit Pipeline in the same manner as for any other pipelintes or
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ARTICLE Il

1. Aucune autorité publique du territoire de l'une ou l'autre des Parties
'adoptera de mesures, autres que celles prévues à l'Article V, qui ont pour but, ou qui
uraient pour effet, d'empêcher, de dévier, de réorienter ou d'entraver de quelque
nianière que ce soit racheminement d'hydrocarbures en transit.

2. Les dispositions du paragraphe I du présent Article s'appliquent:

a) Dans le cas des pipe-lines de transit servant exclusivement à l'acheminement
d'hydrocarbures en transit, aux volumes qui peuvent être acheminés vers la
Partie de destination au moyen du pipe-line de transit;

b) Dans le cas des pipe-lines de transit en service à la date de rentrée en
vigueur du présent Accord et qui ne servent pas exclusivement à l'achemine-
ment d'hydrocarbures en transit, aux volumes quotidiens d'hydrocarbures en
transit acheminés vers la Partie de destination au cours des 12 mois précédant
immédiatement l'imposition de toute mesure décrite au paragraphe 1;

c) dans le cas des pipe-lines de transit mis en service après l'entrée en vigueur du
présent Accord et qui ne servent pas exclusivement à l'acheminement
d'hydrocarbures en transit, aux volumes d'hydrocarbures en transit qui
peuvent être autorisés par les organismes de réglementation appropriés; ou

d) à tous autres volumes d'hydrocarbures en transit dont les deux Parties

peuvent convenir par la suite.

3. Chacune des Parties s'engage à faciliter la prompte délivrance des permis,
icences ou autres autorisations qui peuvent être nécessaires, de temps en temps, pour
Mporter dans son territoire ou exporter hors de son territoire, au moyen d'un pipe-line
Je transit, des hydrocarbures en transit.

ARTICLE Ill

1. Aucune autorité publique du territoire de l'une ou l'autre des Parties
S'imposera, directement ou indirectement, de contributions, taxes, impôts ou autres
ýharges monétaires sur un pipe-line de transit ou aux fins de l'utilisation d'un pipe-line
:e transit, autres que les contributions, taxes, impôts ou autres charges monétaires qui
'appliqueraient également à des pipe-lines semblables ou aux fins de l'utilisation de

Pipe-lines semblables relevant de la juridiction de ladite autorité publique.

2. Aucune autorité publique du territoire de l'une ou l'autre des Parties
a'imposera, sur les hydrocarbures en transit, de contributions, taxes, impôts ou autres
charges monétaires à l'importation, à l'exportation ou au transit. Le présent
Paragraphe n'empêchera pas de tenir compte du débit des hydrocarbures comme
facteur dans le calcul des taxes visées au paragraphe 1.

ARTICLE IV
I Manfhe~ini 1ie dennçitinnç de l'Article Il et du paragraphe 2 de l'Article III,



1977 No. 29

the transmission of hydrocarbons by pipeline subject to the authority of sucl
governimental authorities with respect to such matters as the following:

(a) pipeline safety and technical pipeline construction and operation standards

(b) environental protection;

(c) rates, touls, tariffs and financial regulations relating to pipelines;
(d) reporting requiremnents, statistical and financial information concernini

pipelinie operations and information concerning valuation of pipeline prop-
erties.

2. Ail regulations, requirements, terms and conditions imposed under paragrapfi
1 shail be just and reasonable, and shail always, under substantially simnilal
circumstances with respect to ail hydrocarbons transmitted in similar pipelines, other
than intra-provincial and intra-state pipelines, be applied equally to ail persons and il,
the saine manner.

ARTICLE V

L. In the event of an actual or threatened natural disaster, an operatilK
emergency, or other demonstrable need temporarily to reduce or stop for safety 0f
technical reasons the normal operation of a Transit Pipeline, the flow of hydrocarbof' 5

through such Transit Pipeline may be temporarily reduced or stopped in the interest Of
sound pipeline management and operational efficiency by or with the approval of th
appropriate regulatory authorîties of the Party in whose territory such disastr
emergency or other demonstrable need occurs.

2. Whenever a temporary reduction of the flow of hydrocarbons through 3
Transit Pipeline occurs as provided in paragraph 1:

(a) ini the case of a Transit Pipeline carrying exclusively hydrocarbons in~
transit, the Party for whose territory sueli hydrocarbons are initended hl
be entitled to reveive the total amiount of the redueed flow of hydrocarboils,

(b) ini the case of a Transit Pipeline flot carrying exclusively hydrocarbons i

xluch exceeda the temporaril
each Party shail be entitled
i proportion of the total redu
lie flow of hvdrocarbann thrai
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levant de la juridiction desdites autorités gouvernementales en ce qui a trait à des
atières telles que celles-ci:

a) sécurité des pipe-lines et normes techniques de construction et d'exploitation
des pipe-lines;

b) protection de l'environnement;

c) taux, droits, tarifs et règlements financiers ayant trait aux pipe-lines;

d) rapports exigés, renseignements statistiques et financiers concernant les
opérations des pipe-lines ainsi que renseignements relatifs à l'évaluation des
biens afférents aux pipe-lines.

2. Tous les règlements, exigences, conditions et modalités imposés en vertu du
aragraphe 1 doivent être justes et raisonnables et ils doivent toujours, dans des
rconstances fondamentalement semblables en ce qui a trait à tous les hydrocarbures
cheminés au moyen de pipe-lines semblables, autres que des pipe-lines limités à une
rovince ou à un État, être appliqués également et uniformément à toutes les
ersonnes.

ARTICLE V

1. Advenant un désastre naturel, l'éventualité d'un désastre naturel, une situation
'urgence dans l'exploitation ou toute autre situation qui, pour des raisons techniques
u de sécurité, nécessite manifestement la réduction ou l'interruption temporaire de
exploitation normale d'un pipe-line de transit, le débit des hydrocarbures acheminés
u moyen d'un tel pipe-line de transit peut être temporairement réduit ou arrêté dans
intérêt d'une saine gestion et de l'efficacité opérationnelle du pipe-line, par décision
U moyennant l'approbation des autorités de réglementation appropriées de la Partie
tir le territoire de laquelle survient le désastre, la situation d'urgence ou toute autre
ituation qui nécessite manifestement une action en ce sens.

2. Chaque fois que survient une réduction temporaire du débit des hydrocarbures
cheminés au moyen d'un pipe-line de transit, tel que prévu au paragraphe 1:

a) dans le cas d'un pipe-line de transit qui transporte exclusivement des
hydrocarbures en transit, la Partie au territoire de laquelle les hydrocarbures
sont destinés aura droit de recevoir la totalité du débit réduit des hydro-
carbures;

b) dans le cas d'un pipe-line de transit qui ne transporte pas exlusivement des
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3. The Party in whose territory the disaster, emergency or other demonstrable
need occurs resulting in a temporary reduction or stoppage of the flow of
hydrocarbons shall fot unnecessarily delay or cause delay in the expeditiouS
restoration of normal pipeline operations.

ARTICLE VI
Nothing in this Agreement shall be considered as waiving the right of either Party

to withhold consent or to grant consent, subject to such terms and conditions as it mnay
establish consistent with the principles of uninterrupted transmission and of non-
discrimination reflected in this Agreement, for the construction and operation on its
territory of any Transit Pipeline construction of which commences subsequent to the
entry into force of this Agreement, or to determine the route within its territory of such
a Transit Pipeline.

ARTICLE VII
The Parties may, by mutual agreement, conclude a protocol or protocols to thiS

Agreement concerning the application of this Agreement to a specific pipeline or
pipelines.

ARTICLE VIII
The Parties may, by mutual agreement, amend this Agreement at any tirne

ARTICLE IX

I. Any dispute between the Parties regarding the interpretation, application or
operation of this Agreement shaîl, so far as possible, be settled by negotiation betweefl
them.

2. Any such dispute which is not settled by negotiation shail be submitted tW
arbitration at the request of either Party. Unless the Parties agree on a differelit
procedure within a period of sixty days fromn the date of receipt by either Party fron
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute,
the arbitration shail take place in accordance with the followîng provisions. Each
Party shaîl nominate an arbitrator within a further period of sixty days. The tWO~
arbitrators nominated by the Parties shaîl within a further period of sixty days appoinit
a third arbitrator. If either Party fails to nominate an arbitrator within the periwd
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, eithef
Party may request the President of the International Court of Justice (or, if the
President is a national of either Party, the member of the Court ranking next in order
of precedence who is flot a national of either Party) to appoint such arbitrator. The
third arbitrator shaîl flot be a national of either Party, shaîl act as Chairman and S11311
determine where the arbitration shaîl be held.

3. The arbitrators appointed under the preceding paragraph shaîl decide ally
dispute, including appropriate remedies, by majority. Their decision shaîl bc bindiflZ
on the Parties.
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débit total d'hydrocarbures du pipe-line de transit au cours de la période de 30
jours précédant immédiatement la réduction.

3. La Partie sur le territoire de laquelle survient le désastre, la situation d'urgence
ou toute autre situation qui nécessite manifestement une réduction ou une interruption
temporaire du débit d'hydrocarbures, ne retardera pas ou ne fera pas en sorte que soit
retardée sans nécessité la reprise rapide de l'exploitation normale du pipe-line.

ARTICLE VI

Aucune disposition du présent Accord ne doit être interprétée dans le sens où elle
enlèverait à l'une ou l'autre des Parties le droit de refuser son assentiment ou de donner
son assentiment, selon les. conditions et les modalités qu'elle peut déterminer en
respectant les principes de l'acheminement ininterrompu et de la non-discrimination
exposés dans le présent Accord, à la construction et à l'exploitation sur son territoires
d'un pipe-line de transit dont la construction débute après l'entrée en vigueur du
Présent Accord, ou le droit de déterminer le tracé d'un tel pipe-line de transit sur son
territoire.

ARTICLE VII

Les Parties peuvent, d'un commun accord, conclure un ou des protocoles au
Présent Accord concernant l'application de ce dernier à un ou des pipe-lines
Particuliers.

ARTICLE VIII

Les Parties peuvent, d'un commun accord, modifier à n'importe quel moment le
présent Accord.

ARTICLE IX

1. Si un différend survient entre les Parties relativement à l'interprétation, à
l'application ou à la mise en oeuvre du présent Accord, elles s'efforceront, dans la
Mesure du possible, de la régler par voie de négociations.

2. Si les Parties ne parviennent pas à un règlement par voie de négociations, le
différent sera, à la demande de rune ou l'autre des Parties, soumis à l'arbitrage. A
Moins que les Parties ne conviennent d'une procédure différente dans un délai de
soixante jours à compter de la date à laquelle l'une d'elles aura reçu de l'autre Partie,
Par voie diplomatique, un avis demandant l'arbitrage du différend, l'arbitrage aura lieu
conformément aux modalités suivantes. Chacune des Parties nommera un arbitre dans
Un délai supplémentaire de soixante jours. Les deux arbitres nommés par les Parties
désigneront un troisième arbitre dans un nouveau délai de soixante jours. Si l'une ou
l'autre des Parties ne nomme pas d'arbitre dans le délai prescrit ou si le troisième
arbitre n'est pas désigné dans le délai prévu, le président de la Cour internationale de
JUstice (ou, si le président est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, le premier
Membre de la Cour qui, par ordre de préséance, n'est pas un ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties) peut être invité par l'une ou l'autre des Parties à désigner cet arbitre.
-e troisième arbitre ne sera pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties; il agira

en qualité de président et déterminera l'endroit où aura lieu l'arbitrage.

3. Les arbitres désignés en vertu du paragraphe précédent trancheront le
différend et décideront de la réparation appropriée à la majorité des voix. Les Parties
devront se conformer à leurs décisions.
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4. The costs of any arbitration shall be shared equally between the Partie5

ARTICLE X

1. This Agreement is subject to ratification. Instruments of Ratification shall b
exchanged at Ottawa.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month folIowin,
the month in which Instruments of Ratification are exchanged.

3. This Agreement shall remnain in force for an initial period of thirty-five years. 1
may be terminated at the end of the initial thirty-five year period by either Party givin,
written notice to the other Party, not less than ten years prior to the end of such initia
period, of its intention to terminate this Agreement. If neither Party has given suc]
notice of termination, this Agreement wil thereafter continue in force automaticali:
until ten years after either Party has given written notice to the other Party of it
intention to terminate the Agreement.
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4. Les frais d'arbitrage seront partagés également entre les Parties.

ARTICLE X

1. Le présent Accord doit être ratifié. Les instruments de ratification seront
échangés à Ottawa.

2. Le présent Accord entrera en vigueur le premierjour du mois suivant le mois au
cours duquel les instruments de ratification auront été échangés.

3. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant une première période de
trente-cinq ans. L'une ou l'autre des Parties pourra y mettre fin, au terme de ladite
Période de trente-cinq ans, en avisant par écrit rautre Partie, au moins dix ans avant
l'expiration de cette première période, de son intention de mettre fin au présent
Accord. Si aucune des Parties ne donne un tel préavis, le présent Accord continuera
d'être en vigueur automatiquement jusqu'à ce que l'une ou l'autre des Parties avise par
écrit l'autre Partie de son intention de mettre fin au présent Accord, auquel cas celui-ci
prendra fin au terme des dix années subséquentes.
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IN WITNESSWHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the French and English languages, both
versions being equally authentic, this twenty-eighth day of January 1977.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment autorisés par leur
Gouvernement respectif, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à Washington en français et en anglais, chaque version
faisant également foi, ce 28ième jour de janvier 1977.

J. H. WARREN
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

JULIUS L. KATZ
For the Government of the United States of America

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique
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